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ABSTRAK 

Sulitnya memahami kata derivasi (파생어) [phasaengeo] dalam bahasa asing khususnya 

bahasa korea salah satunya disebabkan karena kurangnya pemahaman pembelajar asing 

tentang adanya penambahan afiks pada kata dasar. Skripsi ini membahas tentang kata 

derivasi bahasa korea pada kumpulan dongeng korea yang bertujuan untuk untuk mengetahui 

kata derivasi apa saja yang terdapat dalam kumpulan dongeng korea dan untuk 

mendeskripsikan perubahan kelas kata yang terjadi. Metode penelitian yang digunakan 

adalah metode deskriptif kualitatif. Teori yang digunakan dalam penelitian ini adalah teori 

derivasi menurut Nam Gi Shim dan Go Yeong Geun. Hasil dari penelitian ini menunjukkan 

bahwa dari 39 data, terdapat 4 derivasi prefiks yang melekat pada nomina, 6 derivasi sufiks 

nomina,  15 derivasi sufiks verba, 5 derivasi sufiks adjektiva dan 9 derivasi sufiks adverbia. 

Pada derivasi prefiks, penambahan afiks pada kata dasar tidak mengubah kelas kata. Pada 

kata derivasi sufiks, penambahan sufiks pada kata dasar ada yang mengubah kelas kata ada 

juga yang tidak mengubah kelas kata atau tetap. 

Kata kunci: Morfologi, Kata Derivasi, Bahasa korea 
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ABSTRACK 

The difficulty of understanding the word derivation (파생어) [phasaengeo] in a foreign 

language, especially Korean, is one of the reasons for the lack of understanding of foreign 

students regarding the addition of affixes to basic words. This thesis discusses the derivation 

of Korean words in a collection of Korean fairy tales which aims to find out what derivation 

words are contained in a collection of Korean fairy tales and to describe the changes in 

word class that occur. The research method used is descriptive qualitative method. The 

theory used in this research is the derivation theory according to Nam Gi Shim and Go 

Yeong Geun. The results of this study indicate that from 39 data, there are 4 derivation of 

prefixes attached to nouns, 6 derivations of noun suffixes, 15 derivations of verb suffixes, 5 

derivations of adjective suffixes and 9 derivations of adverb suffixes. In prefix derivation, 

adding affixes to the base word does not change the word class. In the derivation of suffixes, 

the addition of a suffix to the base word changes the word class and some does not change 

the word class or remains. 

Keywords: Morphology, Derivation Words, Korean 
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국문 초록 

외국어, 특히 한국어의 파생어(파생語)에 대한 이해의 어려움은 기본 단어에 접사 

추가에 대한 외국인 학습자들의 이해가 부족한 이유 중 하나이다. 본 연구는 

한국동화집 안에 어떤 파생어가 들어 있는지 알아보고, 이에 따른 단어의 품사 

변화를 설명하는 것을 목적으로 한국동화집 내 한국어의 파생어에 대해 논의하고자 

한다. 사용된 연구 방법은 서술적 질적 방법이다. 본 연구에서 근거가 되는 이론은 

남기심과 고영근에 의한 유도론이다.  

본 연구 결과로 39 개 파생어 중에서 명사에 붙는 접두사 파생이 4 개, 명사 

접미사 파생이 6 개, 동사 접미사 파생이 15 개, 형용사 접미사 파생이 5 개, 부사 

접미사 파생이 9 개인 것으로 나타났다. 접두사 파생에서 기본 단어에 접사를 

추가해도 단어의 품사는 변경되지 않는다. 접미사의 파생에서 기본 단어에 접미사를 

추가하면 단어의 품사가 변경되고 일부는 단어의 품사가 변경되지 않거나 유지된다. 

주요 용어: 형태론, 파생어, 한국어 

 


